Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 4

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Prov 4
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1. shim’“u banim musar ‘ab w'haq’shibu lada”ath binah.

Prov4:1 Hear, O sons, the instruction of a father,
and give attention so as to know understanding,
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1 Akousate, paides, paideian patros kai prosechete gnonai ennoian;
Hear, O children, the instruction of a father, and take heed to know insight!
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2. ki leqach tob nathati lakem torathi ‘al-ta"azobu.
Prov4:2 I give you sound teaching; do not abandon my instruction.
2> 3dpov yap dyabov dwpodpar VRLiv, TOV €OV VOpov K1) EykaTallimmTe.

2 doron agathon doroumai hymin, ton emon nomon meé egkatalipéete.
gift a good I present to you; my word you should not abandon.
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3. ki=ben hayithi I'abi rak w’ li ‘imi.
Prov4:3 I was a son to my father, tender and in of my mother,
<3> VLOS Yap EYEVOLTV KAY® TATPL VTIMKOO0S KAl AYLTOWLEVOS €V TPOTMOTIY LNTPOS,
3 huios egenomén kago patri hypekoos
a son I was also to a father subject,

kai en metros,
and in of a mother;
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4. wayoreni wa i yith'mahk=-d’baray libeak sh’mor mits’'wothay wech'yeh.

Prov4:4 Then he taught me and me, let your heart hold fast my words;
keep my commandments and live;

4> ol E\eyov kal édi8aockov pe 'Epeldétw 6 MpéTepos Aoyos els ony kapdlav:

4 kai edidaskon me Ereidetd ho hemeteros logos eis sén kardian;
and taught me, saying, Establish our word in your heart!
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5. q’neh chak’mah q’neh binah ‘al-tish’kach w'al-tet me’im’rey-phi.

Prov4:5 Acquire wisdom! Acquire understanding!
Do not forget nor turn away the words of

<S> $pbAacoe évrodas, p1 émAadn pnde mapldns pfow épod oTopaTos
5 phylasse entolas, mé epilathé

Keep the commandments! You should not forget,
meéde paridés hresin

nor should you ignore the saying of H
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6. ‘al-ta’az’beah w’thish’'m’reak ‘ehabeah w’thits'reak.

Prov4:6 Do not forsake her, and she shall guard you;
Love her, and she shall watch over you.
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<6> pmde éykaTadimys adTV, kal avheEetal cov: €pacHmT adTs, kal TmpnoeL oe-

6 mede egkatalipés , kai anthexetai H
You should not abandon it, for it shall hold to
erasthéeti , kai teresei se;

Love it passionately! and it shall keep
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7. re’'shith chak’'mah g’neh chak'mah u =-gin’yan’k g’neh binah.

Prov4:7 The beginning of wisdom is: acquire wisdom;
and your acquisition, acquire understanding.
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8. sal’s’leah uth’rom’meak t’kabed’ak i th’chab’genah.

Prov4:8 Prize her, and she shall exalt you; she shall honor you if you embrace her.
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8> mepLyapikwoov adTNV, kal Vooel oe* TLMooV aVTNY, lva oe mepltAapm,

8 pericharakoson , kai huyosei s¢;

Surround with a rampart! and she shall exalt
timéson autén, perilabg,

Esteem her! she should keep H
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9. titen I'ro’sh’ak liw'yath-chen tiph'’ereth t'mag’neak.

Prov4:9 She shall place on your head a garland of grace;
she shall present you with of beauty.
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9> tva 8 11 o) kebadf) oTédavov yaplTwv, oTeddvw 3¢ Tpudfs VTepacmion cov.
9 dg té sé kephalé stephanon chariton,
she should give to your head a crown of favors,
de tryphés hyperaspisé
with of luxury should shield
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10. sh’ma” b’ni w'qach w' | sh'noth chayim.

Prov4:10 Hear, my son, and accept and the years of life

<10> "Axove, vi€, kal 8éEar epovs Adyous, kal mMANBuvOfoeTar émm Lots oov,
tva oot yévovtar moAdat 6dol Blov-
10 Akoue, huie, kai dexai R

Hear, O son, and receive !
kai pléthynthésetai eté zoes sou,

and shall be multiplied to you years of your life,

genontai pollai hodoi H
to should be many ways of
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11. b’derek chak’'mah horethik hid’rak’tiak b’'ma™g’ley-yosher.
Prov4:11 I have directed you in the way of wisdom; I have led you in upright paths.
1> 68005 yap codlas dddokw oe, epPLBalew 8¢ oe TpoxLals opbats.

11 hodous sophias didasko se, embibazo de se trochiais orthais.
the ways of wisdom I teach ; I put on board and tracks straight.
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12, b’'lek’t’k lo’-yetsar tsa adek w’'im-taruts lo’ thikashel.

Prov4:12 you walk, your steps shall not be impeded;
and if you run, you shall not stumble.

12> éav yap mopet, o cvykAetobnoeTal cov Ta SiaPnpaTas
€av de Tpéxms, o komMdoeLs.
12 poreué, ou sygkleisthésetai sou ta diabémata;
you should go shall not be hemmed in your footsteps;

de trechés, ou kopiaseis.
and you should run, you shall not tire.

AU 43372y Ad4nY x4 9FrYI PIHA
T NOTITID 7S ORTON oM P
13. hachazeq bamusar ‘al-tereph nits’reah ki-hi’ chayeyak.

Prov4:13 Take hold of instruction; do not let go. Guard her, is your life.
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13> émAafod épfs mardelas, p1 adils, AAAa $pvAatov adTy ceavTd els oMy cov.
13 epilabou paideias, mé aphgs,
Take hold of instruction! you should not let go;

phylaxon autén seautg cis zoen sou.
keep it to yourself, for your life!
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14. b’orach r’'sha’im ‘al-tabo’ w’al-t’asher b’'derek ra“im.
Prov4:14 Do not enter the path of the wicked and do not proceed in the way of evil men.
14> 08005 doefdv ) émEABNs pnde [nAmons 68ovs Tapavopwy:

14 hodous asebon meé epelthés méde zeloseés hodous paranomon;
ways by impious You should not come, nor be jealous of the ways of lawbreakers.
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15. p’ra ehu ‘al-ta " abar-bo s'teh , ayu wa‘abon:. ' '
Prov4:15 Avoid it, do not pass by it; turn away it and pass on.
A5> é&v @ av TOTw oTpaTomededowaLy, w1y éméNBs Ekel,
ékkAwov 8¢ am’ adTeV kal mapdAdaov.

15 en hg an topg stratopedeusosin, mé epelthés ekeli,
what place they should encamp, you should not come there.

ekklinon de auton kai parallaxon.
Turn aside them and alter course!
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16. ki lo’ yish’'nu ‘im-lo’ yare u w’nig’z’lah sh’natham ‘im-lo’ yik’sholu.

Prov4:16 they cannot sleep unless they do evil;
and their sleep is taken away unless they make someone stumble.

16> od y&p p.'ﬁ VTVOCOOLY, €AV pﬂ\] KaKo'rrow']O'mO'W'
admnpemTaL 6 Vmvos adTAV, kal oV KoLAVTAL®
16 ou meé hypnososin, ean meé kakopoiésosin;
not they shall sleep, unless they should have done evil.
aphéretai ho hypnos auton, kai ou koimontai;
is removed Sleep from them, and they do not go to bed.

feXWA WAFYY YAy owq WU ywud 3y 17
MFEY 0o0RY 1N YY) O m? 3
17. ki lachamu lechem resha” w'yeyn chamasim yish'tu.

Prov4:17 they eat the bread of wickedness and drink the wine of violence.

(24 \ ~ ~ 9 ’ v \ 4 4
17> oi8e yap ovTodvTar oita doePetas, olvy e mapavopw pebvokovrar.
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17 hoide sitountai sita asebeias,
thus they feed well on grain by impiety;
0ind de paranomg methyskontai.
and by wine of a lawbreaker they are intoxicated.
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18. w'orach tsadiqim k' nogah holek wa'or “ad-n’kon hayom.

Prov4:18 But the path of the righteous is like © bright ,
that shines more and more until the perfect day.

18> ai 3¢ 680l TdV dikatwv opolws wTl AdpmovoLy,
mpomopevovTar kal pwTilovoiv, éws kaTopbhon M Npépar
18 hai de hodoi ton dikaion homoios lampousin,

But the ways of the just are likened to - they radiate.

proporeuontai kai photizousin, heos katorthosé hé hémera;
They go before and give light until should be set up the day.
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19. derek r'sha’im ka’ uphelah lo’ yad’“ meh yikashelu.

Prov4:19 The way of the wicked is like darkness;
they do not know what they stumble.
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<19> ai 8¢ 680l TdV doeBdV okoTeLval, 0Ok oldaoLy TR TPOoKOTTOVOLY.

19 hai de hodoi ton asebon skoteinai, ouk oidasin pos proskoptousin.
But the ways of the impious are dark; they do not know how they stumble.
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20. b'ni lid’baray haq’shibah la’amaray hat- .

Prov4:20 My son, give attention to my words; incline my sayings.

20> Yié, éut) pioer mpdoeye, Tols & Euots Adyos mapdfale oov ovs,
20 Huie, emé hresei proseche, tois de emois logois parabale ,
O son, to my saying take heed, and to my words set aside !
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21. ‘al-yalizu sham’rem I’babeak.

Prov4:21 Do not let them depart ; keep them of your heart.
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21> §mws P éxAiTwoly oe al Tyal cov, pAacce adTas év of) kapdia-
21 hopos me ekliposin se hai pégai sou, phylasse autas en s¢ kardia;

so that should not fail you your springs. Keep them in your heart!
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22, hi=chayim hem 'mots’eyhem u =b’saro mar’pe’.

Prov4:22 they are life to those who find them and health their body.
22> Lo yap éoTLv Tols eVplokovoLy adTAS KAl TEoT oapKL Laots.
22 zoé tois heuriskousin autas kai sarki iasis.

life to the ones finding them, and to flesh healing.
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23. =mish’mar n’tsor libeak hi-mimenu tots’oth chayim.
Prov4:23 Watch over your heart diligence, it flow the springs of life.
23> maom bvlaxt) TMpeL oMy kapdlav: €k yap TovTwY €EodoL Lwts.
23 phylaké térei sén kardian;
With guard, give heed to your heart!

touton exodoi zoeés.
of these things are the issues of life.
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24. haser mim’ak “iq’shuth ul’zuth s’phathayim har'cheq .

Prov4:24 Put away you a deceitful and put devious lips far
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24> meplele oeavToD OKOALOV OTOPA kal ddika yelAn pakpav 4o god dTwoal.

24 periele seautou skolion kai adika cheilé makran aposai.
Remove yourself from a crooked , and unjust lips far thrust away!
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25. I'nokach yabitu w' aph’ apeyak yay’shiru .
Prov4:25 | et look straight ahead and let your gaze be fixed straight
25> ol 4dBadpot cov dpba PAeméTwoav, Ta 8 BAéPapl cov vevéTm dikara.

25 ortha blepetosan, ta de blephara sou neueto dikaia.
straight Let see, and your eyelids nod assent to the just!
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26. pales ma'gal rag’leak w’zal=-d’rakeyak yikonu.

Prov4:26 Watch the path of your feet and 2!! your ways shall be established.
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(26) opeas TPOXLAS TTOLEL OOLS TTOOLVY KAl TAS OSOUS oov KG.TGUeU\)e.

26 orthas trochias poiei sois posin kai tas hodous sou kateuthyne.
straight tracks Make for your feet, and your ways straighten out!
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27. ‘al-tet-yamin us’mo’wl haser rag'l'ak mera’.
Prov4:27 Do not turn to the right nor to the left; turn your foot evil.
27> u1 ékkAivys ets Ta debua pmde els Ta dpLoTepd,
amooTpedov de ocov moda amo 080D kakfs
27 meé ekklings eis ta dexia méde eis ta aristera,

You should not turn aside the right nor the left;
apostrepson d¢ son poda hodou kakes;
turn your foot way an evil!

27>a 680vs yap Tas ék dekdv oldev 6 Oebds, dieaTpappévar 3é elowv al éf dpoTepdv:
27a hodous tas ek dexion oiden y

the ways, the ones of the right knows ;
diestrammenai de eisin hai ex aristeron;

the ones perverting are of the left;
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27>b adTos 8¢ dpbas moLmoeL Tas TpoyLas cov, Tas 8€ mopelas cov v elpmvT Tpoatel.
27b autos de orthas poiései tas trochias sou,

he straight makes your tracks,

tas de poreias sou en eiréné proaxei.
your goings in peace he shall lead before.
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